A GROUP OF ICELANDIC "RIDDARASOGUR" FROM THE MIDDLE OF
THE FOURTEENTH CENTURY

- Peter HALLBERG

As is well known, the first written presentation of a ridderasaga in a
Nordic language was the translation Tristrams saga ok Isondar. According
to the prologue it was made in 1226 by a certain "Brother Robert", at the
request of King Hakon, i.e. Hikon Hakonarson "the Old" (1204-63), who
became King of Norway in 1217, Around Tristrams sage there are & group
of other translations of European chivalrous literature, such as Elis saga ok
Résamundu, Ivens saga, Parcevals saga and Strengleikar. One of these
texts, Elis saga, a translation of the French chanson de geste Elie de Saint-
Gille, is said in the concluding words to have been written by "Abbot
Robert", presumably the same man as "Brother Robert" of Tristrams saga,
again at the instigation of King Hékon.

These riddarasdigur from the former part of the 13th century show a
quite striking and distinctive linguistic affinity with one another as to
vocabulary and certain syntactic features. In fact, it is no far-fetched idea
to suppose that this group of transiations as a whole reveals the hand of
"Brother Robert". I will refer to it as the "Tristram Group"',

However, the ridderasdgur were to become a prolific genre, also in
Iceland, both as translations and original compositions. My paper is going to
deal with four instances of the genre, some hundred years later than the
"Tristram Group", namely Clarus saga, Kirjalax saga, Rémundar saga
keisarasonar and Dinus saga drambldta, The three firstmentioned texts
were edited long ago, and have sometimes been connected with one another
and discussed together. Dinus saga, on the other hand, was edited only
recently, by Jonas Kristjdnsson in 1960. I will soon present my reasons for
incorporating it with the otherwise well-established group.

Clarus saga’ holds a unique position within this group. In the
introduction we are told that the late bishop Jén Halldérsson "told" (sagdi)
the story, which he had found written in metrical Latin form (rithmos)
during his stay in France. The original referred to here has, however, still
not been identified. Of Jén Hallddrsson we know that as a young man he
studied in Paris in the years around 1300. In 1310 and the following years
we meet him as canon at the cathedral in Bergen. In 1323 he went to
Iceland in order to enter upon the episcopate of Skélholt. His death,
referred to in the introduction of the saga, occured in 1339 during 2 stay in
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Bergen". .

Kirjalax saga and Rémundar saga are original Icelandic compositions,
as far as we know.

These three texts have much in common. All of them can, in the
words of Einar Olafur Sveinsson, "with great likelihood be assigned to the
middle of the 14th century”i.-But they also share important aspects as for
interests and content., Especially Kirjalax saga and Rémundar saga
distinguish themselves by their wide geographical scene, ranging from
Europe to Asia and Africa, with a great many names of countries and
places, the more famous or exotic ones sometimes commented upon with
reference to normative mediaeval works of learning,

The interest in learning also manifests itself in the stress laid upon
the literary training of the young protagonists. Prince Clarus was "set to
books" (til baslr settr), tutored by “a most competent master" (hinn vildasti
‘meistari)“. So is prince Rémundr. As a boy he was "set to books and
acquired much knowledge" (til baekr settr ok ndm mikinn klerkdsm)Later
he is said to have not only the strength of Samson, but also the eloquence
of Aristotle. (Some manuscripts add here that he was like Solomon in
wisdom)®. Kirjalax had "literary training" (bdkfroedi) for seven vears ; his
father procured for him "the best masters" (hina vildustu meistara). At the
end of these studies Kirjalax had "gone through liberales artes and had now
become an excellent man of learning with deep. insights" (Yfir farit
liberales artes ok var nii ordinn dyrr klerkr ok djupr { skilningu). We hear in
the same saga of two princes who, after having had a tough tournament
with each other, skemmta sér meb margskonar gleSimdlum, ok préfandi sér
kierkaddmligar  listir, fyrst grammaticam, par naest_dialecticam, pd
-geometricam ok rhetoricam, bd musicam ok astronomiam® .

Perhaps the translation Alexanders saga irom the latter part of the
13th century, ascribed to the Icelandic abbot Brandr Jénsson (d, 1264), has
set the standard here. In this influential work we are told that young
Alexander was tutored by the great master Aristotle, hardia gddr klerkr ok
inn mesti spekingr at viti ' There are even literal resemblances, indicating
a connection. If it is sald of Alexander that he was { skéla settr sem
sitivenja er til rfkre manna utan lands (p.2), we hear of Clarus that he was
til baekr settr, eptir avi sem rikra manna sidr er til ipeim londum (p.2). By
the way, Alexander is referred to both in Kirjalax saga (pp 27, 53) and
Rémundar saga (p. 204) ; in the latter case he is mentioned as the disciple
of Aristotle.

The Christian or clerical impact on these sagas is rather strong. This
applies particularly to Rémundar saga, where the Archbishop of Saxland
and the Empress are brother and sister. The importance of the Church is
emphasized. Rémundr praises Jesus Christ for his assistance (p. 120) ; he
goes to church commending all his fate to God, and trusting Virgin Mary to
pray for him (p. 212). Both Kirjalax (pp. 64 -67) and Rémundr {pp. 316-19)
pay a visit to Jerusalem on their war expeditions, just as Alexander (pp.
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17-18) did ; in Kirjalax saga the place is described in some detail. Both
Kirjalax and Rémundr swim over the river Jordan with their companions. In
Kirjalax saga it is said that it had been the "belief of good men" {dtrinabr
gobra marna) that it would promote spiritual welfare or salvation
(andarheilsa) to bathe in the water of the river (p. 67).

The interest in geography, history or pseudo-history and other
learning, as well as in Christian and clerical matters, are features which
set their mark on these riddarasdgur and distinguish them, more or less,
from the "Tristram Group" a century earlier.

There have also been made many observations concerning the close
affinity between our texts on the philological level. The editor or
Rémundar saga, Grén Broberg, maintains that the author of this saga has
clearly "been influenced by and borrowed from™(p. LVI) the vocabulary of
Clarus saga. He does not mention Kirjalax saga, which was still unedited at
the time of Grén Broberg's dissertation. In his edition of Kirjalax saga
Kristian Kalund observes that both this saga and Rémundar saga reveal
"unmistakable loans" from Clarus saga. According to him there is a
"peculiar relation" between the two first-mentioned sagas, as “various
expressions and turns of phrase are common to both of them, though
neither seems to have borrowed from the other". In fact, the close verbal
affinity between Kirjalax sage and Rémundar saga could indicate that
"both sagas were to be attributed to the same author" (p. XXIII).

In other words, there are reasons for regarding Clarus saga, Kirjalax
saga and Rémundar sage as a group with distinctive common features, not
least from a linguistic point of view. Let us for the sake of convenience
label it the "Clarus Group". But scholars have also pointed to connections
between members of this group and texts outside it. Thus Alfred Jakobsen
in his dissertation Studier i Clarus saga (1964) devotes a section (pp. 109-
11) to the close relation between the vocabulary of Clarus saga and that of
the youngest part of the voluminous compilation Stjém (ed. Unger, 1862)
from the beginning of the l4th century, with its abundant commentaries -
theological, geographical, historical, scientific etc. - on Genesis and the
{irst eighteen chapters of Exodus. Jakobsen even asserts that it is possible
to "put signs of equality between Stjém ang Clarus saga as regards both
language and style". He recommends a thorough philological study of Stjorn
in order to obtain "a more reliable assessment of the remarkable
concordance" between the two texts { p.110-11).

As for Kirjalax saga, Kalund points out a lot of passages, which seem
te have been taken over from Stjorn, sometimes with striking
correspondences in the wording. He also maintains that Alexenders saga
(see p. 3 above) has been the author's "model with respect to language and
style" {p. XIX), and that he has borrowed from passages there on for
instance the web of the Fatal sisters and the wheel of Fortune - a
frequent and conspicuous topic in Alexanders saga. It may be added here
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that Rémundar saga also refers to the Fatal sisters with very much the
same turn of phrase as both Alexanders saga and Kirjalax saga. Of the
slaughter in a battle it is said that "the sisters can hardly keep in step with
it in their tearing off the thread of fate™ (varla fd paer systr sritgsrGbinn
slitit swd skjétt, at eigi verdi seinna af) (p. 299)% .

And now to Dinus saga drambldte and its connection with the texts
just presented. It seems obvious that Dinus saga is modelled on Clarus saga.

The plot of Clarus sega may be summarized thus, Clarus, son of the
Emperor of Saxland, gets to hear of the famous princess Serena, daughter
of the King of Frakkland. He sets out with a magnificent escort to see and
win her, although his master Pérus dissuades him from the enterprise, as
the princess is known for her "magic and cunning" (met sinu kukli ok
klékskap) (p. 7). The master's fears come true, After some ceremonious
delay Serena invites Clarus to a feast in her tower. But during the meal she
finds an opportunity to make him appear as a country bumpkin lacking
table manners, and showers words of abuse upon him, Clarus returns home
humiliated.

But he tries his fortune again, this time with a still more magnificent
equipment, three precious tents supplied by his master, For safety's sake
Clarus is now disguised and appears as Eskelvar®, son of the King of
Bléland, i.e. Ethiopia. Serena, who is burning with desire to own one of his
splendid tents, invites him after a feast to sleep with her in her tower, But
before it has come to that she offers him a soporific drink, He falls asleep,
is thrown out and flogged thoroughly by Serena's servants. She takes the
tent as lawiul prize. However, as she has become aware of another
precious tent of Eskelvar®'s, she invites him again, pretending to make
good what she has done wrong. We have the same procedure once more.
Eskelvar® drinks and falls asleep, is thrown out and flogged “with the same
shame as before" (med samri skmm ok fyrr) (p. 4&). And Serena takes care
of the tent. She now discovers the third tent, still more precious than the
other two - and invites the prince to a rendez-vous for the third time. In
spite of his negative experience, Eskelvard turns up in the tower, has a
drink and falis asleep, of course, But this time his sleep is not so deep,
thanks to Pérus' good advice. He awakes at midnight, and "although he was
somewhat stiff" (pdtt hann vaeri ndkkut stirdr) (p. 51) he enters the bed of
the princess, and sleeps with her. And now the couple is married with all
pomp and circumstance. They sieep together every night for two weeks.
But Eskelvarl takes revenge on her for his humiliations. When Serena
awakes the last morning, the prince is gone with all the precious things,
including her dowry. At her side in the bed she finds instead a misshapen
and repulsive creature.

However, she recognizes this fellow as her husband. For a long time
she has to live with the rascal - he is in fact master Pérus in disguise - who
treats her in the roughest possibie way, has her go begging in rags for their
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support, and so on. But she endures all hardship with Christian patience and
humility. She stands the test, and in the end her loyalty is rewarded. She
and Clarus meet again, and she takes her place at his side as Empress of
Saxland. We have to do with a morality, teaching how to overcome pride
and arrogance.

- Difnus saga follows a similar pattern. But now the story is transposed
in an exaggerated and phantastic way, with much stronger features of
fairy-tale and sorcery. Instead of the European countries Saxland and
Frakkland the geographical setting is here Egypt and Ethiopia (Bldland).
Dinus is the son of the King of Egypt, and has got his name from that of
the goddess Diana. Only four years old he is undir bok settr, ok nam hann
fyrst Grammaticem, par neest Musicam, Rhetoricam, Dialecticam,
Geometricam, Astronomiam ok Aritmetricam’ . The precocious boy soon
becornes the superior of his masters. Philotemia, daughter of King
Maximilianus of Blfland, is not only extremely beautiful. She is also a
paragon of learning, as she knows "all seven literary arts with all
imaginable branches, so that no one was her equal in the whole kingdom".
Moreover she is well versed in the art of divination. (fltonsanduhst) (p. 12).
She is so proud that she despises all suitors, sons of kings and earls, and
humiliates them.

When Philotemia gets to hear of Dinus and his fame, she is struck by
"burning desire", but not for "fleshly lust or love, but for trvmg her
knowledge against Dinus, defeating and humiliating him like other visitors’
{p. 15-16). She sends two of her servants to Egypt in order to present a
delicious apple to Dinus, who is an extraordinary gourmet, The servants are
disguised. In fact they have changed appearences with two of Dinus' own
servants, who have the task of bringing him new dainty dishes every day.
Thus he suspects nothing, and does not know the ongln of the fruit.

The taste of the apple has the effect on Dinus that he is seized by an
irresistible love for Philotemia. She knows, apparently by virtue of her
fitonsandalist, that he will come to see her, and prepares to receive him.
To begin with, Dinus and his companions have a good time at the court of
Blaland. Phxlotemla even embraces him, gefandi honum marga seeta kosse
(p. 30). But when Dihus intends to sleep with her, { eina saeng stigandi (p.
31), and his forty men with her forty maids, things take ' a new turn.
Before they have attained their goal, they are assaulted by forty knights,
"big like giants and biack like pitch" {p. 33), and seriously maltreated and
wounded. Dinus has to give up this time, But he and Philotemia meet again,
and pit their brains against each other. Both parties have their advisers,
and there is made ample use of all kinds of sorcery. Thus Dinus and his men
have heavy horns growing out from their heads ; for shame they are hiding
from other people. Philotemia and her maids, Ior their part, have to follow
their visitors in the shape of crows., And so on. But the metamorphoses are
reversed, and the story goes on. At last Philotemia's father, who has
gathered an enormous army and invades Egypt, is intimidated and defeated
by means of sorcery and hallucinations. We have a solution, revealing
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stratagems and complications in the past. Thus a "hermit", who has been
Dinus' constant and anonymous helper, turns out to be son of the King of
India. Dihus and Philotemia celebrate their wedding in Alexandria,

Dihus saga can, unlike Clarus saga, hardly be said to give any explicit
moral lesson. There is no clear-cut distribution of moral qualities between
the protagonists ; the epithet drambldtr ¥ proud, arrogant® applies to both of
them from the beginning. Any intentions to present a morality are
swallowed up by the plot itself with its phantastic elements, In the eyes of
modern readers, Dinus saga may well look like a parody of Clarus saga.

The geographical interest is documented in Dinus saga especially by
its introduction. With reference to "ancient books of learning” (I’ fornum
freedibkum) (p. 3) we hear of the division of the earth into three main
parts : Europe to the north and, strangely enough, Asia to the scuth and
Africa to the west, Jérsalaland is mentioned as the native country of Jesus
Christ, the place of his incarnation, suffering and death, resurrection and
ascension. Then the description is focussed on Egypt, one of the two main
scenes of action.

There is in Dihus saga a rather uncommon piece of geography, which
seems to indicate a connection with one of the texts of the "Clarus Group".
This time, however, it is not to be found in the oldest version of the saga,
but in the text which Jonas Kristjansson names the "Middle saga" (Midsaga).
On an expedition to India, Dinus and his companions ride til peirrar’
héfubborgar, er Enos heitir ; hana lét gera Cain, son Abdams, ok gaf nafn
sonar sihis {p. 147). To be sure, this information about Cain and the town
founded by him in India, also appears in Stjérn. Cain and his wife are said

.there to have got sonpann, er Enoch hét. Siflan gerSi hann eina borg d

,Indialandi, ok gaf henni pvilikt nafn sem syni sinum” . But the wording of
the passage in Dihus saga ‘is much closer to that of Rémundar saga, talking
of sii borg, er Enos heitir ; hana gerdi Cain, son ABiams, ok gaf nafn sonar
sins (p. 320). In both sagas this geographical information is given in
connection with a visit to India by the principal figure.

In his edition (1907) of Clarus saga Cederschidld comments (p. €2) on
the hyperbolic phrase langa verfild "a long way" : a man is said to drag his
legs behind himself langa verdild: According to Cederschiéld's experience at
that time, the phrase was a hapax legomenon in Old lcelandic texts, But in
his edition of Rémundar sage & few years later, Grén Broberg noticed the
same expression in his text : 2 man, hit by a spear in a tournament, is
flinged off his horse.langa verdid {p. 357). The editor includes the phrase
among other evident loans in Rémundar soga from Clarus saga (p. LV).
However, we can now add Dinus saga as a third text picking up the strange
metaphor, although it is again to be found conly in the "Middle saga”. It is
said of Princess Philotemia that one could hear langa verdld the jewels
jingling in the golden crown, which she wore on her head (p. 109). It is
worth considering that the phrase has so far turned up only in three texts
belonging to the group of riddarestigur which we are now dealing with.**
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All in all, there are reasons to test Dinus saga as a possible member
of the "Clarus Group".

My main concern with this paper is to follow up the study of the
vocabulary of the "Clarus Group" on a larger scale and in a more
systematic way than has been done before. The vocabulary lists, presented
in a series of tables, are the kernel of my study. They aim at a comparison
between the texts within the group itself, but aiso between them on one
hand and a few relevant texts outside the group on the other, Stjgm and
Alexanders saga seem to justify their place here, as they have both been
pointed out emphatically as closely related to language and style in one or
the other of our riddarastgur.

I have, however, introduced another text, which has turned out to be
of considerable interest in this connection : the younger translation and
revision, by Bergr Sokkason, of Nikolaus sega, edited in the second velume
of Hetlagra manna séigur (Unger, 1877). 1 will have to say & few words on
this choice,

Of Bergr Sokkason we know that he became monk at JPingeyrar in
1317, prior of Munka-pverd in 1322, and abbot of the same monastery in
1325. For unknown reasons he resigned his position in 1334, but resumed his
office there in 1345" , In the biography on bishop Laurentius Kilfsson of
Hélar, who was Bergr's superior and who appointed him abbot in 1325,
Bergr is highly praised for his learning and writings. He is said to have
compgsed margar sdgubaekr heilagre manna [ norrgenu mé@li med mikilli
snild?, .

Of the "many" books spoken of here, only two texts are explicitly
connected with Bergr Sckkason : the voluminous version of Nikolaus saga,
with Bergr's own prologue, and the short Michaels saga, where in the end he
asks his readers to remember "brother Sokkason's sou! on Michael's
anniversary with a prayer or an alms"" . The style of these works is on the
whole typical of the time in its rhetoric and redundancy. But in some
respects the language and vocabulary seem to be more specific for the
author and distinguish him from other contemporary Icelandic writers.

In a study some years ago I found a few more texts revealing the
characteristic features of Bergr Sokkason's language and style, 1o such a
degree that it seemed practically unavoidable to attribute them to him.
One of these texts was Jdns bdttr biskups Halldérssonar, a short and
somewhat anecdotic piece of writing in memory of the man who is said in
the introduction to Clarus saga to have "told" that story®. It is hardiy a
bold guess that Bergr must have made personal acquaintance with Jén, as
he was himself pricr and abbot of Munkabvera for many years in the time
of Jon's episcopate’ , ‘

The pdttr on Jdn as well as the text of the now existing Clarus saga
must of course have been composed some time after Jon's death in 1339,
Now, it is not surprising that Clarus saga shows such a striking affinity
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with Bergr Sokkason's linguistic habits, that one can almost certainly
ascribe it to him - as I also did in my earlier study®.

This is the reason why I have included an unquestionably authentic
work by Bergr with my tables.

The rest of my paper will be devoted to some comments on the tables
and the implications of their figures.

But first of all 1 would like to call attention te the fact that our
present group of riddarasbgur from some syntactical and narratological
points of view differs very much from the Norwegian "Tristram Group". I
confine myself here to mentioning just one of these features : the use in
the writer's relation of the present and the preterite respectively. The
preference for one or the other of these tenses has turned out to be highly
representative of an author, One can indicate the frequency of the present
and the preterite in terms of how often they are used in cases where a
choice between them is possible” .

Now, in the "Tristram Group" the share of the present tense ranges
from 13 per cent i Tristrams saga itself to some 3 or & per cent in Valvers
pdttr % In our current group, on the other hand, the figures are : Clarus
saga 86 per cent present tense, Rémundar saga 69 per cent and Kirjalax
saga 65 per cent ; Dinus saga with 76 per cent present is in complete
accordance with the pattern.

That is to say, in the "Tristram Group" we notice an extremely low
share of the present tense, in the "Clarus Group" an extremely high one,
The differences within the groups themselves are in that perspective of
very slight significance. Differences within such limits may well be found
for instance in two works by the same author, or even in different parts of
one and the same text.

By the way, a large sample of the authentic Bergr-text Nikolaus saga
shows 33 per cent present tense, on the same level as Clarus saga, but in
sharp contrast to, for instance, the earlier version of Nikolaus saga using
the preterite exclusively” . One could imagine that we have to do here
with a chronological change. But a glance at the tense figures for the saga
literature in general reveals that this is definitely not the case. The
distribution between present and preterite depends on what the writer
prefers, intentionally or unintentionally.

In the tables I have, more or less by chance, chosen Kirjalax saga as
my point of departure. 1 picked out three distinct categories of the
vocabulary : (1) adjectives/adverbs ; (2) verbs ; (3) "abstract nouns". | have
put this latter term within quotation marks, as the category is hard teo
delimit consistently. It would be right, perhaps, to define it negatively, so
to speak, and say that in my tables the term "abstract nouns" stands for
concepts outside the sphere of concrete things.

Within each of the three categories I excerpted from Kirjalax saga
the words which seemed to me to be characteristic of that text, either
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because of their frequency or their rarity. The bulk of high frequency
words and words to be found in any Old icelandic text were left aside. The
remaining vocabulary, the result of a kind of distillation process, is far
from homogeneous, some of the words rather common, others perhaps
extremely rare,

Of course I am well aware of the somewhat impressionistic or
primitive character of this procedure, from a statistical point of view, But
according not only to my own experience but also to that of other scholars,
who have had to face a similar task, it has turned out to be adequate and
efficient. It is well suited for giving a fairly correct picture of the
characteristic features of a writer's vocabulary and his individual
preferences.

Needless to say, there are errors and oversights in the tables, in spite
of my reading the texts dozens of times. But future corrections will
certainly not change the overall picture materially.

In TABLE I are listed adjectives and adverbs with 3 or more
occurences in Kirjalax saga. It should be noticed that an adjective also
includes the corresponding adverbs, if there are any. Thus the item dgastr
covers instances of dgaetliga, blfér cases of blffliga, etc.

I have summed up the total number of examples in each text. But in
order to make a relevant comparison possible, it has of course been
necessary to adjust the numbers 1o the different sizes of the texts. I have
chosen the frequency per 10000 words as a convenient measure,

Some features of the frequency figures stand out clearly. Kirjalax:
saga, naturally enough, shows the highest number. The other three
riddaraségur are on a lower but fairly equal level, some 60 per cent of the
tfrequency of Kirjalax saga.

Alexanders saga-and Stjérn fall definitely below the frequency of the
riddaraségur, with some 50 per cent only of their share.

On the contrary, the Bergr-text Nikolaus saga distinguishes jtself by
its high frequency, well on a par with the members of the "Clarus Group",
in spite of the fact that it is a quite different kind of text.

To be true, the high number to some extent depends on its-abundant
use of a few words, above all virBuligr "venerable" with its 70 cases, almost
habitually applied as an epithet for the protagonist of the story. But even if
the number for virBuligr were reduced by the half, Nikolaus saga would
keep its place on a level with Clarus saga and Rémundar saga.

I would like to make here a general comment on the frequency
figures of Kirjalax saga, a comment principally valid also for the
successive tables. That this saga has a considerably higher frequency than
the other riddarastigur and Nikolaus saga, does not mean that they could
not possibly ~ one or the other, or all of them - have the same author as
Kirjalax saga. As the point of departure for the listing of the vocabulary,
Kirfalax saga of course dominates the table and would presumably do so,
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more or less, also compared with another text demonstrably written by the
same man.

, Among the particular items of TABLE I one can notice the word
frdboerr “excellent, extraordinary", with its frequent occurrence in the
"Ciarus Group" and Nikolaus sage. ! have earlier, in another context,
identified it as one of Bergr Sokkason's favourite epithets?’, It strikes one
how often cur riddarassgur use the word heimuligr "close to (someone),
familiar"; otherwise it seems to be a speciality of clerical writings (cf. its
frequency in Stjérn).

Characteristic of the "Clarus Group" are the adjectives heiBarligr
"glorious, honourable™, listugr/iistuligr “charming, graceful®, mektugr
"mighty, pow{erful" and vildr "“agreeable, good". Alexanders saga has no
example, Stjorn and Nikolaus sage very few,

TABLE 1l lists the adjectives and adverbs with only ! or 2 instances in
Kirjalax saga. These words are reasonably to be seen as on the whole more
specific than those of TABLE 1. One would guess that they should appear
more sparsely in the other texts than the vocabulary in the preceding table.
Such is also the case - except for Nikolaus saga, which has instead an even
higher frequency than Kirfelax saga itself. But again this to a certain
degree is due to Bergr's frequent use of a few epithets typical of his
clerical text : eilifr "eternal" ; himneskr "heavenly”. But even if we jeave
these two words aside altogether, Nikolous saga would reach the level of
Kirjalax saga, or nearly so, in sharp contrast 1o all the other texts.

The infrequent epithet skripiligr "monstruous" {only | example in
Fritzner's dictionary), common to Kirjalax sega and Dinus saga, s used
there in a context which strongly suggests a direct influence from one
passage on the other : bldmenn ok skripiligar skepnur (p. 36) and bldmenn
ok adrar skripiligar skepnur {p. 79-80) respectively.

. Two of the items in TABLE II should be noticed for a certain reason.
The epithet kruptaubigr "capable of great deeds" or "very virtuous" is to be
found only once in Kirjalax sage and nowhere else in our corpus : pessi hinn
kraptaudgi riddari (p. 1), But this infrequent word also turns up in two
texts, which according to my earlier linguistic tests were no doubt written
by Bergr Sokkason : the above-mentioned Jons PBdttr biskups Hallddrssonar
{(p. 225} and the youngest version of the saga on bishop Gulmundr Arason ?
The adjective 6rbigr "difficult, hard", within our frame of reference
represented only in Kirjalax saga, is also to be found in the pdttr (p. 230).

TABLE III, listing verbs from Kirjalax saga, shows that Nikolaus saga
once more maintains its position very well compared with the riddaraségur.

Among the most infrequent words here, artikulera and blaka "wave",
common to Kirjalex saga and Stjérn, reveal evident loans by.Kirjalax saga
from the biblical work. The context in both cases is a very specific one,
dealing with talking parrots and the bird Phoenix respectively : it is the
parrot that utters "articulated words", and Phoenix that waves its wings® .

The verb trilofa "vow, guarantee" is rare indeed, but we find it here
in Kirjalax saga, Clarus saga and Dinus saga as well as in Nikolaus saga.
One could add that vikne "yield, give way" seems to be very unusual outsigle
works that can with considerable safety be attributed to Bergr Sokkason ™",

The outcome of TABLE 1V, listing "abstract nouns" with 2 or more
examples in Kirjalax saga, presents an interesting overall picture, Unlike
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the riddaraségur, Nikolaus saga matches Kirjalax saga extremely well,
although the high frequency in the Bergr-text may again be said to depend
on its special character. But even if we reduce such specific words as
himinrili "heaven" and miskunn "compassion, mercy" by the half, Nikolaus
saga sstill holds a frequency not far below that of Kirjalax saga and far
above that of the remaining works.

Of the nouns listed here at least meistaradémr "position as a teacher,
master" or "mastership”, mekt "capacity, power" and punktr "point, place"
are highly representative of texts which I have earlier attributed to Bergr.
They turn up rather frequently in the "Clarus Group" and Nikolaus saga, but
are totally missing in Alexanders saga *“. )

The noun trilofan "vow, warrant" corresponds with the verb trulofa in
TABLE Ill. One could add aera "honour, glory" as a speciality of the
riddarasdgur and Nikolous saga. The word is not to be found in the main
text of Rémundar saga, but turns up in a variant reading (p. 350) in the
edition, It is thus represented in all four texts of the "Clarus Group”,

The comparatively high frequency of Alexanders saga.in this table
very much depends on its abundant use of one single word, hamingja, with
which the translator renders fortuna in the Latin original.

1 pass over TABLE V, listing "zbstract nouns" with 1 case only in
Kirjolax saga, with the remark that aefintyr "episode, story", a rather
infrequent word, is represented by all members of the "Clarus Group" as
well as by Nikolaus saga.

In the summing up in TABLE VI of TABLES I-V some overall features
of the vocabulary distribution stand out clearly. Clarus saga, Rémundar
saga and Dinus saga are very much on the same level, with some 50 per
cent of the frequency of Kirjalax saga. Alexanders saga and Stjorn, on the
other hand, take a much lower share of its vocabulary, about 30 per cent.
Nikolaus saga shows by far the closest atfinity with Kirjalax saga. Even a
considerable reduction of its share, because of its frequent use of a few
words, especially within the religious sphere, would not change its position
in that respect. If according to Kalund, Kirjalax saga had Alexanders saga
as its "model with respect to language and style” (ci. p. 5 above), we can
now assert that it has revealed a much closer and quite striking affinity to
the Bergr-text Nikolaus saga.

In the remaining tables 1 have repeated the procedure, with the other
members of the "Clarus Group" as my point of departure, by turns. I have
now simplified the presentation by dropping the lists of verbs and by
making no difference between two {ireguency categories of
adjectives/adverbs and "abstract nouns" respectively. However, this will
not affect the overall picture materially.

In TABLE VIl we first meet again the adjectives and adverbs from
TABLES I and I, as far as they appear in Clorus saga. But now the interest
of course is focussed on the words which are not to be found in. Kirjalax
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saga and "new" for Clarus saga. In this series of more specific words
Rémundar saga and Dinus soge also take a very small share, while Stjorn
and particularly 'Nikolaus saga have a much higher frequency. ‘Clarus saga
itself has 47 instances per 10000 words, Remundar saga, Dinus saga and
Alexanders saga only 5, 4 and & respectively ; Stjorn has 16 and Nikolgus
saga 23,

Of the individual items here gallhardr "hard as stone", appearing only
in Clarus saga, is a "Bergr-word", also to be found for instance in the
youngest saga on bishop Gudmundr Arason (p. §5)”. The amplifying adverb
omdttans "beyond measure” seems to meet nowhere -else than in Clarus
saga and Nikolaus saga. Other words in this series characteristic of Bergr
are salugr "poor", tima/n/liga “early, at the right moment", umbergis
facround” (instead of the current umhverfis} and yfirveettis "extrernely,
beyond measure”

Among the new “abstract nouns" of TABLE VIII Nikolaus saga again
dominates completely over the riddarasbgur. If Clarus sega itself has a
irequency of 101 per 1000C words, the corresponding numbers for the other
texts are : Rémundar saga 7, Dinus saga 17, Alexanders saga 16, Stjérn 17,
but for Nikolaus saga as high as 46.

Of the separate items in this series at least form "form, shape" or
“direction, rule" has turned out to be a speciality for Bergr Sokkason’'
One should also notice the noun hugskot, a specifically clerical word for
hugsun “thought". In Clarus saga we meet it in the compound hugskotsauga
“"eye of the soul or the reason". The whole passage is interesting in its
homiletic mode of expression. Of princess Serena, who has for a while to
endure hardship and humiliation, we hear that "the mist of sorrow has so
much veiled in obscurity the eyes of her reason because of the whlrlwlnds,
in which she has now been roving for some time" (harmapoka hefir svd hulit
hennar hugskotsaugu af beim hvirfilvindum, sem ni heflr hun { reikat um
stund) (p. 70). Bergr cherishes the word hugskotsquga in Nikolaus saga,
where we also find the metaphor hugskotsjord "soil of the heart" (p. 70).
The metaphorical hvirfilvindr, Latin turbo, is used in the same way in the
"Bergr-text" on bishop Gubmundr Arason : }' swd bréttum bylgjum ok horbum
hvirfilvindum reiddi penng blessdba biskup (p. 5). One can add here the
metaphor: gimsteinn “jewel" for princess Seérena in Clerus sagd ; all our four
instances in Nikolaus saga use the word metaphorically, but tﬁere are many
other cases with the literal sense®®,

The summing up in TABLE IX of TABLES VII and VIII confirms the
special affinity between Clarus saga and Nikolaus saga.

In TABLE X, listing adjectives and adverbs, now with . Rémundar saga
as the point of departure, the series with words lacking in Kirjalax saga
thoroughly documents the unique position of Nikolaus sage in relation o
Rémundar sega. Both within this series of "new" words and in the table as a
whole Nikolaus saga reveals an even somewhat higher frequency than
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Rémundar saga itself.

Among the individual items I would like to point out a few words
strongly characteristic of Berﬁr Sokkason : greindr "above-mentioned" ; the
homiletic epithet hunangligr "sweet like honey", with no less than & cases
in Nikolaus saga ; lifsgjarna “as eagerly as you want to live" with 2
occurrences in Nikolaus saga, and aiso appearing in another authentic work
by Bergr : Michaels saga (p. 701)*°,

TABLE XI, with "abstract nouns", shows the same pattern as TABLE
X : Nikolaus saga stands out as the dominating text in relation to
Rémundar saga. The summing up in TABLE XII makes its position guite
clear. The other three riddarasdgur within the "Clarus Group" show a fairly
close affinity to Rémundar saga. Alexanders saga and Stjdrn fall far below
their frequency, with only half as many cases per 10000 words,
approximately, But Nikolaus saga has a frequency even a bit higher than
that of Rémundar saga itseli.

At last Dinus saga has undergone the same test. In TABLE XIII,
listing adjectives and adverbs, Nikolaus saga again reveals a strikingly high
number, on a level with Kirjalax sega. One can notice that a series of
words here are common only to Dinus saga, on one hand, and the clerical
texts Stjorn or Nikolaus saga, on the other : forsjll "cautious",
heil/su/samligr "wholesome", mikilldtr "proud"”, naefrliga "hardly", éttafulir
"frightened", prettéttr’ “deceitful", skadsamligr "harmful®” (Stjém) ;
astsamligr "affectionate, loving", d’stuﬁ'ﬂ/igr "tender", békligr "literary”,
drambidtr “"proud, arrogant", holdligr “carnal",’ kennimannligr "clerical,
priestly" (Nikolaus saga). In both these works, but in no other texts within
our corpus {except Dinus saga, of course), we find the following words, all
of them with religious connotations : daubligr "“mortal", faburligr
"fatherly", dumraediligr “inexpressible", rangldtr "unrighteous", seetliga
"with sweetness", veraldligr "mundane, profane", eefinligr "eternal".

In TABLE XIV, some of the nouns appear only in Dinus suga and
Nikolaus saga : harmicveeli “suffering”, holdgan "incarnation", langmasli

"lengthy talking", mannskabdi "loss of men", tiltaski “undertaking”, vanmdttr
"weakness, powerlessness", Both adjectives and nouns, common to Dinus
saga and Nikolaus saga only, are also to be found in the latest saga on
bishop Gubmundr Arason, which I have earlier ascribed to Bergr : dstlbigr
{p. 11), drambidtr (p. 58), kennimanniigr (pp 112, 148, 183) ; harmlcvaeli-(p.
107, 161), langmaeli’(p. 157). Two adjectives, unique for Dinus saga in our
context, belong to the vocabulary in the bishop's saga : brosligr "provoking
a smile, amusing {p. 137), sorgligr™sad” (p. 76). ' )

The summing up in TABLE XV presents a picture, by now well-known
to the reader. Nikolaus saga shows a special affinity to Dinus saga, cioser
than any other member of the "Clarus Group", with Alexanders saga and
Stjorn far below their level,
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Thus, in this vocabulary test, now at long last come to an end,
Nikolaus saga holds a kind of pervading key position. 1t has a unique
relation to each single text of our "Clarus Group" : Clarus sa a, Kirjalax
saga, Rémundar sega and Dinus saga. In fact, many other observations,
which 1 have had to drop here, could be adduced to corroborate that
specific relation.

How are we to account for the evidence of the tables ? What
conclusions, if any, can be drawn from them ?

As 1 have said already, I regard it as almost sure that the text of
Clarus saga is a work by Bergr Sokkason. In an investigation operating from’
quite another starting-point than in the present paper, I found in Clarus
saga a linguistic pattern, in crucial aspects completely in accordance with
that of his authentic writings, Nikolaus sege in the first place . But if |
was right then, the new vocabulary test seems to make the conclusion
practically inevitable that Bergr was responsible not only for Clarus saga
itself, but for the other texts included in the "Clarus Group" as well. Is it
reasonable to lay such a heavy burden on the poor man ?

We are told that Bergr Sokkason had composed "many books on holy
men". Nothing is said of the kind of literature that we are dealing with for
the moment, But even if his contemporaries knew that Bergr had something
to do with ridderasgur, this may have been regarded as a matter of
secondary importance, hardly worth mentioning in a bishop's saga.

In any case, mediaeval clerics were, many of them, eagerly engaged
in the secular literature of the time, Moreover, they could use 1t for their
Own purpose, turn and twist almost any profane story into an exemplum, a
moral or Christian lesson. More than a century before Bergr Sokkason his
colieague "Brother Robert" translated  European romances for the
Norwegian court. The future bishop of Skalholt, Jén Halldorsson, is said to

,have "“told" Clarus saga. In Jons béttr we hear of the same man that he
used to entertain his audience with "seldom heard stories” (fa’heyrbum
daxmistgum), which he had picked up abroad. We are also told that "some
people in Iceland composed his stories (samsettu hans frdsagnir) for the
amusemnent of themselves and other people” (p, 223). In the same source,
Certainly written by Bergr, we have an interesting statement on, and
defence of , those stories. Some of Jon's da=misbgur or aefintyr were "both
profane and grandiloquent (baedi veraldligar ok stérordar)”, and some
peopie blamed him for them :

but now you should more appreciate how virtuous (kraptaubigt) was

-his heart , and how great was its longing for loving one's neighbour.

With him was well fulfilled what the apostie says, that for whom God

loves / or : for him who loves God / everything takes a good turn

{snysk allt til haegri handar) (p. 225).

So, if Bergr Sokkason was one of the men hinted at, who samsettu
bishop Jén's frdsagnir, "seldom heard of", and perhaps other similar stories
as well,he was certainly in good company.

However, it seems to be a rather strange assumption to make Bergr
Sokkason alone responsible for the "Clarus Group" of riddarastigur as a
whole, in spite of the testimony of the vocabulary tabies. Perhaps there are
other possible solutions. We know from Laurentius saga biskups that ‘Bergr
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was a close friend of Laurentius, his master, and we can suppose that he
also knew the bishop's son Arni very well. All three of them became monks
and entered the monastery ofbingeyrar together in Lent 1317. Arni is later
mentioned in connection with the school his father established at Hélar,
and is said to have been "an excellent man of learning and versificator” L
But we alse hear from the same well-informed source that Arni's way of
life was very much "against monastery life" and caused his father distress.
He seems, according to Laurentius’ words in a scene with him, to have
induiged in heavy drinking and other dissipation. His father foresees that
Arni will have an evil end, if he does not return to his monastery and lead a
quiet life there as a teacher and writer. But Arni did not keep his promise
to do so, and the author sadly asserts that the bishop's fears came true (p.
373).

None the less, Arni's name is connected with a book on 2 holy man. In
the prologue to the legendary Dunstanus saga the translator introduces
himself as "brother Arne Laurencii”. In her comments on this text the
editor Christing Fell summarizes the situation thus : "during his early years
at Pingeyrar Arni was living in an atmosphere conductive to this kind of
work, and his adoption of Bergr Sokkason's literary mannerisms indicates
that hiss- interest may have been stimulated by the writings of his father's
friend" *.

I think this is a plausible description of the relations between the two
colleagues. It also seems to account for the striking affinity in vocabulary
and style between’ Dunstanus sage and the authentic Bergr-texts. By his
contemporaries Bergr Sokkason was regarded as an out standing  writer, a
model of learning and rhetoric skill, Arni, and why not other young clerics,
following Bergr and perhaps encouraged and supervised by him, imitated his
language and style to such a degree that we have still no instruments sharp
enough to distinguish safely between master and disciple.

This could also apply to one text or the other of the "Clarus Group".
In any case, these riddarasdgur reveal such a dense and specific web of
connections between themselves, and not least with Bergr's Nikolaus saga,
that they must be attributed to a very narrow circie or school of writers -if
not to Bergr Sokkason himself,
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NOTES

The spelling of Qld Icelandic words and sentences is "normalized”

according to the praxis of the series [slenzk fornrit. Moreover, ¢ is
rendered by §, and the ligature ge covers both ge and ge.

10

10a

On the "Tristram Group" see my articles "Norréna riddarsagor, Nigra
sprdkdrag” and "Broder Robert, Tristrams saga och Duggals leizla,
Anteckningar till norska &versittningar”, in Arkiv for nordisk filologi,
1971, pp. 114-38, and 1973, pp. 55-71, respectively.

On Jon Hallddrsson see for instance Alfred Jakobsen, Studier i
Clarus saga. Til spgrsmdlet om sageens norske proveniens (Bergen,
Oslo 1964), pp. 16-20 and 104-09.

Sveinsson in his essay "Viktors saga ok Bldvus. Sources and
characteristics” (CIX-CCXII) in Jdnas Kristjinsson's edition Viktors
.saga ok Bldwus (Reykjavik 1964}, p. CCIV.

Cederschidld's edition {1907), p. 2-3,

Grén Broberg's edition (1909-12), pp. 4 and 149 respectively,
Kalund's edition (1917), pp. 13 and 100 respectively,
Jénsson's edition (1925), P 2.

Two corresponding passages in Alexanders sage : at Atrops, ein af
peimZisystrum er orlégum. styra, foer eigi svd skjott slitit
orlégsprdduna sem peim pykkir purfe {p. 77) ; tvaer af peim prim
systrum er gridgunum styra fd nui varla svd titt spunnit &ridgsbrad
sem ein slitr (p. 134). Kirjalax saga : ok boer brjar sem &rlsgunum
styra geta ni varla slitit swd skjott briégsbraduna, at eigi verdi baer
sem skjdtast at skera hann heldr (p. 34).

Jénas Kristjansson's edition Dinus saga drambldta {Reykjavik 1960),

pp. 6-7.

Unger's edition Stjorn.GammelnorskBibelhistorie fra Verdens Skabelse

"til det babyloniske Fangenskab (Christiania 1862), p. 44.

Not until I had finished this paper I noticed Jakob Benediktsson's
review of Jonas Kristjinsson's edition of Dinus saga drambldta, in
Lingua Islandica. [slenzk tunga, vol. 3 (Reykjavik 1961-62). He
presents there a series of passages testifying to a "direct influence®
{(p. 117) on Dinus saga from both Clarus saga and Kirjelax saga,
perhaps also from Rémundar saga.
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13
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17

18

19
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On Bergr Sokkason see for instance Peter Foote, The Pseudo-Turpin
Chronicle in Iceland : A Contribution to the Studv of the
Karlamagnus Saga (sLondon Medisval Studies, Monograph No. 4}
(l.ondon 1959}, pp. 24-25.

GuBbrandur Vigfisson's and Jon SigurBsson's edition Biskupa sigur,
vol. I (Kaupmannahdin 1858), p. 832.

Unger's edition of Michaels saga in Heilagra manna sogur.
Forteellinger og Legender om hellige Meend og Kvinder, vol, 1
{Christiania 1877), p. 713. :

J6ns}7cfttr in Biskupa sdgur, vol. I (Kaupmannah&fn 1878}, pp. 223-30.

My main contribution to the study of Bergr Sokkasonswritings, his
vocabulary and style, is to be found in Stilsignalement och
forfattarskap 1 norrdn sagalitteratur (- Nordistica Gothoburgensia 3)
{Giteborg 1968). On Jons Adttr, pp. 179, 183 and 185-86.

On Clarus saga see Stilsignalement, pp. 183-88.

On the distribution and statistics of the tenses in general see
Stilsignalement, pp. 61-79 and Tables 6-8.

On the tienses in the "Tristram Group” compared to other
riddarasdgur see my article "Norréna riddarsagor. Nagra sprikdrag"
in Arkiv fér nordisk filologi, 1971, pp. 121-23.

On the tenses in Nikolaus saga see Stilsignalement, pp. 129-30.

On frabeerr see Stilsignalement under "Ordregister” and page
references there.

Gudmundar biskups sage in Biskupa sogur, vol. II, p. 14 (kraptaudigr
munkr edo einsetumadr). On this bishop's saga and Bergr Sokkason see
Stilsignalement, pp. 152-60.

These verbs in Stjérn, pp.70 {artikulerat oro) and 74 (blakar hann
vaengjunum), and Kirjalax saga, p. 69 (artikulerut ord and blakar
fuglinn at vesngjunum).

On vikna as a "Bergr-word" see Stilsignalement under "Ordregister”.
One could add that some of the most infrequent verbs also appear in
the late Gudmundar biskups saga (see note 21 above} : artikulera (p.
121}, grimmask "get angry" (pp. 60 and 65), snerpa "sharpen, whet” (p.
94}, tumba "tumble" {p. 65), The last-mentioned word is also to be
found in Jons pdttr, p. 225.
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On mekt and punktr see Stilsignalement under "Ordregister” ; for
meistaradémr ci. my article "Om Magmiss saga helga” in Elnarsbék
Afmaeliskvedja til Einars Ol. Sveinssonar {Reykjavik 1969), pp. 68-69.

On gallhardr as a "Bergr-word" see Stilsignalement under
"Ordregister”.

On omdttans, tima/n/liga and umbergis see Stilsignalement under
"Ordregister".

On form see Stilsignolement under "Ordregister”.

One can notice that another Bergr-text, Michaels saga, also uses
gimsteinn metaphorically ; the Virgin Mary is said to be.gimsteinn
allra meyje (p. 701). And in the late GuBmundar biskups saga (cf. note
21 above) the metaphor is applied to Gubmundr himself (p. 6} as well
as to Thomas of Canterbury (p. 109),

On greindr see Stilsignelement under "Ordregister”. As for the
epithet hunangligr, it appears also in the authentic Bergr-text
Michaels saga : syngja hunangligum réddum (p. 701}, and in several
places in the "Bergr-versmn of Gudmundar biskups saga : pp. 24, .131

-and 183 (hunanglig froegd af fyrrgreindum verkum seels Gudmundar).

On Clarus sagg and Bergr Sokkason see Stilsignalement, pp. 183-88.
Biskupa sigur, vol. I, p. 832.

Christine Fell . in her edition Dunstanus Saga (= Editiones
Arnamagna ana , Series B, 5) (Copenhagen 1963}, p. LXIV. See also
my article "Some observations on the language of Dunstanus saga.
With an appendix on the Bible compilation Stjorn", in Sage-Book, vol.
XVII, part 4 {London 1973}, pp. 324-53.
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Editions used ;

AS
Cs

DSI

KS
NIK II

RS

STI

Alexanders saga,ed.Finnur Jonsson (K¢benhavn 1925)

Cldri saga, ed. Gustaf Cederschisld (Halle a.5. 1907) in
Altnordische Saga-Bibliothek, Heft 12. .

Dihus saga drembléta, ed. Ionas Kristjdnsson (Reykjavik 1960) in
Riddarastigur 1. The version consulted is the oldest one (pp. 1-94).

Kiriglax saga, ed. Kristian K&lund (Kgbenhavn 1917).

Nikolaus saga erkibyskups, ed. C.R, Unger (Christiania 1877) in
Heilagra manna ségur, vol. 1. The text consulted is a later
version of the saga (pp. 49-158), translated and revised by Bergr
Sokkason.

Rémmd)ar saga keisarasonar, ed. Sven Grén Broberg (Kg¢benhavn
1909-12). - -

'Stjém, ed. C.R. Unger (Christiania 1862). The text consulted is

the youngest part (pp. 1-299) of this voluminous work.

Size of the texts excerpted :

AS
CS
D51
KS
NIK 11
RS
3T3

48000 words

11800 ™

17800 *

20000 ™

40000 ™ (pp. 49-153}
34000 »

100000 " (pp. 1-251)
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idjectives/adverbs with 1 or 2 instances in KS
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figetr 1
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fiapdligr 1
fridlyndr 1
frimr JOE
mil] 1
fullkomligr 1
geysi 1
geysiligs 2
geyBtr 1
g}s‘inga 1
gonv 1
1
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2
1
1
k|
1
1
1

LIS I I N BN BN |
§ == =g 0
L=
LI B . I I
ot -
AR B B B I I Y

LIRS I I I R I BN, I T TP
LU L B B S R B
lNIIIIIMI‘I\H'lI
LIS B T B R B U R ]

LI I B U I R T T T N Y Y

iljadr/evil jugr
gullhreddr
héBuligr
bamingjusamligr
hégémligr
heiaskligr
himneskr
hisrts/n/ligr
hugfelldr
hverflyndr
;jnri‘lia'r
klerkndémligr
kostuligr
kraptauliigr
kvennligr
leifinn
leidinligr
lidugr
lj6tligr
magnlauss
makr:
maktugr
mittuligr
merkiligr

[ |

i
LERT B I N e g N

U I I R
=~
[ I |

[]
L R R

L R |
[

-

LI B I I LV S B
LI B B S T T B O I ]
LI I IR VTIN BVTRE R T Y
LI I B B R ']

N
-

Fr= g

gy
I\#lll-ln—"-"ll_ll—lllﬂ-‘-'ll

L]

R [V
L I B e R Y YN E AU |

iy "o
\-ﬂ"1'-h-l"—'|ll—ll|°\\nlrl—l.h.-q|mc\|m‘r_h'



TABLE II {continued)

|2

cs

D8

A8

STJ

NIK II

meyligr
mildr
miskuonn senr
mijukligr
mundangligr
ddauliligr .
Shreainn
Smittuligr
opt nefndr
dsparliga

P iligr
ridfugr
réttfenginn
rétslitr
rikuligr
résaligr
sérligr
saurlifr
liihgr
skespiligr
skringiligr
aikripiligr
ekyselligr
etadfaBtr
stérgjofull
attfgr/stri Bigr
smbrattir
tiltekdligr
triligr
uskringis
véndr
vaskr/vaskligr
véveifligr
vegligr
velfe
verisimldunarisnst
vufihgr
viljugr
virkr at
voldugr
yumisligr
pekicr/pekkiligr
prerliga
prickjusikill
aiilsr ‘
brlyndr
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TABLE III

Yerbs in kS

L1
/]

8

L

| o
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sy

BIK II

artilkulera
basénars
bifask

bilse

blaks
dubba .
falsa/nk/’
flakka
fleyta
fordrifa
formerkja .
forsné/fyrirand
fregoe
fyrirkoma
fyrirléta 'leave!
girnask
grizmask
heykjask
ilms )
miskunna
ofseinmsk
orks

penita
presenta
Pressniera
préfa
akads
skjbplank
sirinleggia
skyftfa
anerpa
BperTs
sprikla
stedfesta/sk/
stride
sturla
svaals
sYigna
sviviria
s¥aly
tempra
tendra
tmilofa
tumbe
umturng
undirstands
undrask
vanvir
vipnsmkijs
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PAKLE II? {comtinued)

&) cs DS 1 A8 STJ WIK II
verdskylda 1 - - - - - 2
vikja 3 3 19 6 3 21 14
vikne 1 1 3 - 2 - - -
ytirkome [ - " - 4 - -
ylirless 1 - - = = - =
yfirviona 5 - 2 2 - 3 -
yRja 1 - - - - - -
boysa 1 - 3 - - - -
tmbune 2 - - - 1 [3 3
TOTLL 136 26 116 5% 70 228 130
FER 10000 WOEDS 68 22 34 30 15 23 33



TABLE IV

"ipstract nouns® with 2 or more instunces in KS

B

x
[ 2]

m
tn

g‘

3TJ

>
L/]

isjé f
atferns f
atgervi T
sthefi o
audefi p

dr;sglkapr n
tu'xf

dyra ¥

elaks T
fitonsandi =
framaverk o

fr amd 7
fregd T
frekleikr m
fullting n
gédvili m
grimmieikr/-leiki =
hagleikr m
hazingja T
héreysti n
himinr{ki n
haversks T
kraptr =
kerieikr/-leiki m
1itilleti n
megn n
meistaredémr m
mekt £
mislunn
6vizka f

prise =
processia T

P -
punkir m
rikdémr m
lnildarhruj§ B
stérredi n

strit n

] T

tign T
‘tilekipan f
trilofan f
dtlausn f
vild £
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TABLE ¥

njpetract nowne™ with 1 inetance in K3

7]

cs RS s I AS 87J

NIK 1II

afiklof n
igetin

imell n
andarhellass I
angr m
gstarbruni =
bilbugr =
blfg% T

plyge
békfreai f
békliat -
einréai n
skicd vetia
f&frady f
fortalas f
framhvtt
!ri‘i‘g.rﬁ' I
friéleikr »
gldﬁinil n
gefuraun
gezka T
heilr m
heimugleikr =
hneisa I

két npl

hétan T
hylli ¢

1imr n
1{tilraéi n
pakt f
aanngirnl
medferd I
mildiverk n
nfttirug)sf £
ofdramb n
éfmra T

61ifi n
dlmleiii =
riddaraskapr ®
riskleiicr =
sigefimi I
skapadsgr n
glag n

alekt 1
snildarverk B
sterkleikr/-leiki »
lvirifilng 4
tilteikki n
titull »
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TABLE V (continued)

K5 cs BS D5 I iS5 STJ NIX II
tdthelling T k| - - - 1 4 2
vandvirkt T 1 - - - - 1 -
vanheidr = 1 - - - - - -
vantri 1 - - - - - =
vanvi b 1 - - - - - 1
vaskleikr m 1 - - - 4 - -
ver'a\liqlm b 4 1 - - . 4 i
visdémr m 1 - 3 4 1 7 -
vitrleilr m 1 - - - - 1 -
vanlelkr = 1 1 3 - , = 2 -
yfirbragd n 1 - 2 4 9 7 3
panki = 1 - - - = = -
=fint¥r n 1 4 5 1 - 5 5
drleily = - 1 1 - - - - 3
TOTAL 63 3 15 30 54 128 52
PER 10000 WORDS 32 26 22 bk n 13 n
TABLE VI
Summing up Tables I~V

KS s ES DS I AS 879 NIK II
Teble I 292 98 286 166 212 436 374
Table IT 111 34 65 50 83 172 300
Table III 136 26 116 53 70 228 130
Table IV 181 64 11 99 209 242 368
Table V 63 31 75 30 54 128 52
TOTAL 783 253 €53 398 628 1206 1224
PER 10000 WOEDS 392 21 192 224 131 121 306



TABLE VII

Adjectives/sdverbe in CS

cs

RS

D5 I

AB

877

NIK II

Aceording to
Table I

b1e8r
dyrligr
dyromtr
dfrr
fagrligr
friberr
fyrr sa

griomr/grinmligr

harlla
heillarligr
heverskr .
kurtelas

listugr/listuligr

mektugr
niligs
nattiriigr
sterkligr
tiginn
tiguligr
undarligr
vildr
vifiuligr

Aocording to
Teble IX

elskuligr
féneyrér
fénénn
fill
geysi
héduligr
liiugr
merkiligr
rikuligr
sirligr
stadfasir
védndr
vagligr
verdugr
¥ymieligr.
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TABLE VIl {(continued)

c5s

KS

RS

DSs1

AS

NIK It

Adjfadv in CS not
found in KS

albingis
audnjukr
eldligr
falsiauss
fulluliga
gallharlr
golmannligr
goiugligr
harmsfullr
herfiligr
herjansliga
hneppiliga
inniliga
innvirduligr
klénn "beautiful"
klokr

krankr
lidsliga
lystilige
meinligr
mikilliga
éframliga
okenniligr
émattans
érskemmiliga
raulagalinn
rikborinn
rikmannligr
salugr "poor”
samiperr
sjaldheymir
skarpr
skyldugr
stolz
svividiligr
seelligr
tima/n/liga
umbergis
vifrkvemiligr
vidr 1ikr
viljanligr
vepntr "armed"
viirvasttis
ynniligr
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TABLE VIII

rjpatract nouna" in CS

[+]

5

48

8T7J

KIK II

According to
Table IV

asjéop I
atfera T
atgervi. f
athefi n
dreagskapr m
dygd f
frlgi k4
fullting n
hegleikr =
hamingjs f
himinriki n
heveraks ¥
megn » .
meistaradémr =
mekt I
bvizke
prfii f
rikdémr =
sond T

tign T
vilg f

era I

SO =t R R DS WS WD e

sgcording to
Table V

dgeti n
bifds £
‘Dlygd £
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TABLE VIII (continued)

cs ks ES D5 I A8 87J NIK IX

*Abstract nouns™ in
CS not found in K5

éfelli n
dgirnd I
agirni T
dnyggie T
dminning T
angigt
are 4
dutsemd f
aufisa I
auﬂnﬁn
sugeyn f
bjaxgleysi n
blekking £
déraskapr m
davlasvefn m
daullasik £
einkanmé]l mpl
fagrguli o -
nuﬂw&n
form n

forzs n
frapburgr m
fremetalls £
frepd I

fri in
fryel 1
gaungefi f
geip n +)
gimgteinn m
bardarétti n
harpr a
heitan f
hoftypt 1
hugsikot n
hvilubrﬁg& npl )
hvirfilvindr =
1lisks £
1llepf
illvili =
illyrdi o
Jungfridémr m
kierkdémr m
klédrep n
klékskapr n
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TABLE VIII (continuwed)

L]
[7]

5 I

AS

STJ

NIK II

kunnusta f
kurteisi f
kKyndugakspr =
kynstr n
lausung T
1{f/s/dagr =
lysting f
lering I
aélkrdkar mpl
milenild
manér n
margfredi £
metnadarandi m
métamli n

nemi n
orgalengd I
orafmri £
prettr m
rikleikr =
sampykt 1
skead £
skirleiki 'm
slétineigl £
spién T
aflarhitl =
stalifente/-Testl £
stilirougangr ©
ptérgangs §
svivirBe
tilstilli n
trinafr =
upganga I
undran I,

valk n
vageomd T

vél t
velgerningr =
werdld (langa vertld)
yudi n

polinmeds n/f

brvit n
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TABLE IX

Summing uwp Tables VII gnd VIII

cs XS RS D5 I A8 5TJ NIK II
Table VII 190 178 225 137 178 466 390
Tuble VIII 221 112 160 11% 262 345 380
TOTAL 411 290 385 256 440 B11 170
PER 10000 WORDS S48 145 3 144 32 & 193



TABLE X

Adjectives/adverss in RS

RS KS cs DS 1 AS 5TJ FIK II

According to

Table I

igEtr 15 16 - 13 33 22 39
bl{dr 6 g 10 7 17 14 16
dyriigr 7 7 3 1 6 1 4
dframtr 1 4 1 .2 - 4 -
dafrr 15 11 14 [ 16 22 10
fagrligr & 7 4 5 2 21 22
fréverr 16 8 6 3 - - 16
fragr 3" 14 - 2 3 51 12
frek/in/, 17 10 - 2 3 4 1
fyrr naé%i 2 5 1 2 - é8 15
grimmr/grimnligr 5 17 2 3 12 10 15
gulligr 5 4 - 8 3 4 1
hardle 3 3 11 9 27 T8 16
neidarligr 7 5 5 5 - 1 &
heimu/g/ligr 4 3 - 11 - 20 2
heverskr 11 12 4 6 1 2 -
kurteiss 10 6 6 5 - - 2
listugr/iietuligr 3 3 2 T - - -
14tilldtr- 1 [ - 1 1 5 1€
méilsejallr: 2 3 - - - - -
mitiugr 2 3 - T 7 1 10
mektugr 21 5 8 ] - 2 1
néliga 8 7 2 3 12 - 4
égurligr 11 é B 5 5 2 3
ridder/e/ligr 2 3 - 1 - - -
rénkr/roakligr 1 9 - 1 2 - -
ak=ryr Al 5 - 2 - 16 14
sterkligr 6 14 1 - 1 8 4
undarligr 14 11 6 9 16 8 12
vildr 8 & 2 [ - - 1
virGuligr 11 7 4 12 10 4 70
vitrligr 2 3 - - 1 9 7
According to

Table II

ddligr 1 1 - - - 15 3
djéfuligr 1 2 - 1 - - 5
drengiligr 1 1 - - 1 - 1
elskuligr 3 1 1 5 - 5 T
fhhey 1 1 4 2 1 - 2
fdeénn 4 1 5 E - - -
geysi 8 1 4 - 6
geysiliga 1 2 - - - 2
geystir 1 1 - - 2 -



T4ELE X (continued)

B
B

Ps 1

.
™

i

NIX II

hishligr

bjarta/n/ligr
kvennligr
merkiligr
mildr
rikuligr
sirligr -
svérgjofull
str r/ntrisiigr
vénar
vegligr
voldugr

-t

A et B 2t o = N RN
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-
R I e T G I ey 4
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Ad)/advy in RS mot
found in K5

albingis
astkerr
bitrligr
dfraligr
dyfdugr
einkanliga
flugsijétr
forgengion
forvitligr
frekiligr
fullkomit adv
greindr 'sbove-
msentioned!
herraligr
hoeisuligr
hneppiligm
hryggiligr
hunangligr
hediligr
hbrmuligr
innvirduligr
kersir
Iyndugr
lifsgjarna
lofligr ‘laudable’
lukkuliga
mi{lstamr
édemiligr
éhyggiligr
rdagjarn
reisugr/reisuligr
rembiliga
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TABLE X {continued)

¢S

S 1

AS

877

rikborinn
sufligr
sminarligr
stionr
stérliga
tima/n/liga
srauclige
unbergis
ununarsanligr
yTfirvettis
porparaligr
sruverdugr
aailigr
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TABLE XI

"Abstract noune" in BS

cs

D5 I

AB

s87J

KIK II

Aocording to
Fable IV

éejéne f
stgervi T
drengekapr
dyga £

els f
fregd T
frakleikr m
géarili m
haglelir m
hanmingje f
héreysti n
himinriki n
heverska
kraptr m

kerieiicr/-leiki m

1{tilleti n
megn n

meistaradémr m

mekt
wiskunn f
prises m
processis . L
prydi £
punktr m
rikdpmr m
strid n
pend I
tign £
vild f

According %o
Table V

BNET B
bilpugr m
bligi 4
ekki vmtta
haiﬁb n
hneiss T

ilgr m
makt

néttarugisr £

ofdramb n
S1ifi n

riddarsakapr m
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TABLE XI (continued)

cs

B
B

8 I

AS

STJ

KIE I1

sanlldurverk B
eterkleikr/-leiki a
lviviriing 4
visdémr n

vranlellkr m
yﬁrbrugf o

afint¥r n

AR AN N
[ R i i T g}
o] = NN

“Abstract nouns” in
RS not found in XS

éfelli o
dbhyggja T
dainning T
angist £
blidleti n
blémi b
b a.stnfr =
leysi n
hﬂuhgr H]
dexisags £
ergileti n
f48nlag n
fir n
feaptpali n
fei felontr =
fl 4
félska £ °
féetrland n
{framburér m -
franfert/-feddi £/n
fram n
frygd £
grand n
ung
harar =
herjanslygl £
herradénr/-demi m/n
hjartafir n
hjarteprf¥i £
hysgindi £
i1iy®di n
Jungfridémr m
klerkdéar =
krankleikr/-leiki a
kurteisi f
kyndugskapr m
1it/a/dagr =
iitiimenska
lostaseni £
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P4BLE XI (continued}
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winkap
ddmmi n
cfrfors n
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TABLE XII

Sumping up Tables X and XI

RS XS cs 81 48 sTJ NIX II
Table X 453 260 129 176 236 553 575
Table XI 325 155 115 147 283 447 415
TOTAL 178 415 244 323 519 1000 1050
PER 10000 WORDS 229 208 207 181 108 100 263
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Adjectiven/mdverbs in D3 1
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TABLE XIII (continued)
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TABLE XIII (ocontinued)
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TABLE XIV (continuaed)
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“Abstract nouns™ in
DE I pnot found in KS
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blygddun
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TABLE XIV {continued)

D5 I

Cs

STJ

NIK II

mikilletli n
minkan f
migeyning
nildran

érar mpl

pina

Ghafe f

pisl T

pretitir a
préfan £
rddslag n
reipagangs I
minamdl n
pésun I
8ENZANET W
pérleikr =
amén
apisaga/-atgn T
adélarhiti m
ltjarnufrdfi f
ptérmerki n
sturlan

adt £

teilkn n
tilteki =
tregi m
trileikr/-leiki =
uppstigning f
vannftir =
vanatilli n
vanvirging
varhugi/-y, l/f
vegaemd f

vél

velg.fx T
vipr fpl
viasumerki n
vikvan I
poagnartizi. m
pyersyning f

=i n

tmbun f

N O S O I o S R R e ittt 2 BE AV IR I L )

U R D D Y B N B N B |

(I I B B I

LI I B |

I =i =mli 1

I » 1 =1

I =1 g

[ "I R I |

[ S I . I

F-3

LI I i |

w1 R wun )

~

L

[ VTR B X RN |

-
LI 5 BT~ R SR BV S |

| B S |

]

LI

P =¥ 2@

(I DNLN R I N

w
PREY, I TR, NS S

TOTAL 260

PER 10000 WORDS 146

143
3

104

188

40

396 -



TABLE XV

Sumaing up Tsablee XIII and XIV

NIE 1I

s I s cs ES AS 87J
Teble XIII 285 291 122 321 249 €61 566
Table XIV 260 143 104 188 274 410 396
TOPAL 545 434 226 509 523 1071 962
FER 10000 WORDS 206 217 192 150 109 107 241






